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Suppression des mots « du débiteurArticle 14.Clause 14: This amendment would delete the words “of 
the deceased debtor-’, which were inserted in the Revised décédé » qui ont été ajoutés dans les Lois révisées (1985)

après « actif ».Statutes of Canada, 1985 after the word “estate”.

Article 15. — Ajout du passage « au moment de laClause 15: This amendment would add the words “at the 
time of the assignment” in order to clarify that the official cession » pour préciser que le séquestre officiel ne tient pas 
receiver need not consider assets acquired by the bankrupt compte des avoirs acquis par le failli après la cession, 
after the assignment.

Article 16. — Nouveau. Permet au syndic de n’avoir 
to maintain a single trust account for all estates summarily qu’un seul compte de fiducie pour toutes les sommes appar

tenant à tous les actifs faisant l’objet d’une administration 
sommaire.

Clause 16: New. This amendment would enable a trustee

administered by the trustee.

Articles 17 à 19. — Substitution de «trente jours» à 
« vingt jours ».

Clauses 17 to 19: These amendments would in each case 
substitute “thirty days” for “twenty days”.


